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проектной работы одна группа студентов может подготавливать сообщения, 

другая подбирать видеоматериалы, третья подыскивать справочные материалы 

и т.д. 

Компьютерное обучение не исключает, а дополняет классический метод-

занятия с преподавателем. Ведущая роль в организации процесса обучения 

принадлежит преподавателю и его задача использовать передовые методики и 

технологии, комбинировать разные формы обучения. 
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ТІЛДІК ЕМЕС ЖОҒАРЫ ОҚУ ОРЫНЫНДА КӘСІБИ ШЕТЕЛ ТІЛІН 

ОҚЫТУДА ИИНОВАЦИЯЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫ ҚОЛДАНУ 
 

Арыстанқұлова Г. У., 

магистр, старший преподаватель, 

Евразийский Национальный Университет 

 им. Л.Н. Гумилева 

 

Тілдік емес жоо-да шетел тілін дәстүрлі оқытуға, түсінуге және кәсіби 

мәтіндерді аударуға, сондай- ақ ғылыми стильдің синтаксис мәселелерін 

үйретуге бағытталған болатын. Қазір тілдік қатынастың дағдыларын кәсіби 

тақырыпта дамытуға басымдылық беруді ойластыруымыз керек, сонымен қатар 

ғылыми пікірталасты енгізу, мұндай жұмыс түрлері тілдік дағдыларды, 

іскерліктерді және білімді дамытуға кедергі келтірмейді. Ауызша сӛйлеуді  оқу 

түрінде тыңдау және оқу арқылы тыңдау қажет, тыңдалғанды немесе 

оқылғанды диалогтық немесе монологтық түрдегі сӛйлеуді ауызша және 

жазбаша формада түсіну және репродуктивті қабылдау. Сӛйтіп, сӛз екі немесе 

одан кӛп тұлғанығ арасындағы ауызша сӛйлеу процесіндегі тілдік актіні жүзеге 

асыру туралы болып отыр. Тыңдалған жазба мен жазылған мәтінді ауызша 

тілдік акті кӛзі ретінде қолдану оқу аудиториясы жағдайында жеңіл жүзеге 

асырылады.    

Бүгінгі таңда тілдік емес жоғары оқу орындарының шетел тілдері 

оқытушыларының алдында туындап отырған мәселелер ең алдымен қоғамдық 

әдеуметтік тапсырысты (қысқа уақытта шетел тілін жақсы меңгерген 

мамандарды даярлау) тілдік емес жоо оқу бағдарламаларының талаптарымен 

және оқу жоспарындағы минимальды сағат санымен сәйкестендірілуін анықтау. 

Біздің алдымызға қойған мақсат студентті шектеулі оқу аясы кезеңінде ӛзінің 
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мамандығы туралы мәселелерді айта білуге, осы тілдегі сӛйлеушінің сӛзін 

дәстүрлі және инновациялық әдісті үйлестіре отырып түсіне білуге, 

коммуникативтік принциптерге сүйене отырып оқуға үйрету. Ауызша ғылыми 

сӛйлеудің ерекшеліктерін жаңа психологиялық және әдістемелік ғылымда 

тиісті мамандығына сәйкес тілдің коммуникативтік ерекшеліктерін үйрету.   

Неміс тіліне мамандық бойынша ауызша сӛйлеуге үйрету сызбасы келесі 

жағдайларды ескере отырып құрастырылады:   

- лингвистикалық әдебиеттерде суреттелген  мамандықтарға арналған 

мәтіндердің коммуникативтік белгілерін анықтау;  

- ауызша сӛйлеудің коммуникативтік белгілерін және осы бедгілердің айтылу 

жолдарын анықтау;  

- осы белгілердің айтылу жолдарын салыстыру және оларды активті және 

пассивті жаттықтыруға арналған модельді іріктеу; 

- коммуникативтік белгілердін толық тізімдерін және оқылатын мамандық 

бойынша ауызша сӛйлеу үлгілерін анықтау және активті қолдануға арналған 

жаттығулар жүйесін жасау;  

- мамандықтар бойынша түрлі  коммуникативке бағытталған мәтіндер түріне 

талдау жасау, оқу мақсатындағы  жеке мәтіндер түрін іріктеу, олардың  негізгі 

коммуникативтік ерекшеліктерін анықтау, іріктелген құрылымдық бірліктерді  

үйретуге  арналған ӛнімді жаттығулар жүйесінің үлгілерін және әзірлемелерін 

жасау;  

- сӛйлеу іскерліктері мен дағдыларды дамытуға арналған  «алдын ала білім 

қорын» /Vorkenntnisse/  жасау, яғни оқуға, түсінуге, тыңдауға және сӛйлеуге 

арналған  сӛздік, лексикалық және грамматикалық құрылымдарды іріктеу;  

- студентке оқу алгоритмдерін автоматты деңгейде барлық сӛйлеу іскерліктері 

бойынша жеткізу;   

- монологтан диалогқа дейінгі ауызша  коммуникация және керісінше 

проблемалық  ізденіс сипатындағы тапсырмалар мен ойындарды қолдану. 

Оқытуда заманауй дидактикалық суггестивті қағидалар, кӛрнекіліктер, 

аудио-мультимедиялық  құралдар  кеңінен қолданылуы  тиіс. 

Ауызша қарым- қатынасқа арналған жаттығулар жүйесін айтқанда 

оқытушы олардың жалпы құрылымдарын және қиындық мӛлшерлерін еске алу 

керек: бір жаттығудағы бір қиындықтан ұқсас құбылыстарды тануға дейін, аз 

мӛлшердегі  оқылған материалды ұзақ уақыт қайталау циклы туралы, дағдыны 

автоматтандыруға жеткізу,  жаттығулардың күрделенуі туралы, негізгі және 

міндетті шарттардың бірі нақты оқу -ғылыми сала іскерлігіндегі сӛйлеу 

жағдаяттары шеңберіндегі тұрақты коммуникативтік бағыттағы ауызша сӛйлеу 

болып табылатындығын ескеру. Тілдік емес жоғары оқу орнында істейтін 

шетел тілі оқытушысы оқытылатын мамандықтар бойынша  ғылыми және 

техникалық мәтіндердің ерекшеліктерін жақсы білуі тиіс және олармен 

мүмкіндігінше білімалушыларды таныстыруы қажет. Бірінші кезекте арнаулы 

терминологияларды, жалпы ғылыми лексика ерекшеліктерімен, спецификалық 

кәсіби лексикамен, күрделі грамматикалық құрылымдармен таныстыру.  
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Мысалы, ырықсыз етіс (Passiv), haben / sein + zu + Infinitiv;  Infinitiv 

Passiv, Partizip I + zu модальды құрылымдары. Тілдік емес ортада  оқытудың 

негізі  болып шетел тіліндегі мәтіндер қызмет етеді. Оқытушы студенттің 

коммуникативтік мүмкіндіктерін жүзеге асыруға кӛмектесетін мамандықтары 

бойынша мәтіндердің түрлері мен типтерін іріктеп алуы тиіс. Мысалы,  

мәтіндерді былай ажыратуға болады:  

- қабылдау амалдары бойынша: ауызша және жазбаша;    

 -мазмұндау сипаты бойынша: суреттеу, хабарлау, әңгімелеу, талқылау, 

мәтіндердің  аннотация, рецензия және  т.б. арнаулы түрлерін қарастыру;  

 - мамандандырылған деңгей бойынша және адресатқа қатыстылығы: 

зерттеулік, монографиялық, ғылыми мақалалар,  оқулықтағы, 

анықтамалардағы, сӛздіктердегі оқылатын мақалалар мен мәтіндер.   Тәжірибе 

кӛрсеткендей,  бастапқы кезеңді  қарапайым суреттеулер мен сипаттамалардан, 

монологтық  формалардан бастау керек. Содан кейін құрылымдары және стилі 

бойынша күрделі мәтіндерді оқыту керек, бірақ мүмкіндігінше  студентте  

ертерек коммуникативтік жұп режимінде «оқытушы/ аудио және 

мультимедиялық құралдар/- студент», «студент-студент» алгоритм 

іскерліктерін ӛндіру қажет. Кәсіби материалдармен жұмыс  істеуде 

білімалушының  алдын- ала тілдік және мамандық бойынша  білімін, жасын, 

крммуникативтік мақсатын, коммуникатив түрін, оқу деңгейін  ескеру қажет. 

Оқылатын мәтіндерді меңгеруге арналған сӛзжасамдық, лексикалық және 

грамматикалық құрылымдарды іріктеуден соң,  олармен жаттығу жасауды 

бастау. Үнемі «диалогтық» формадағы жаттығуларды, әсіресе лексиканы 

енгізуде  естен шығармау керек. Тек терминологиялық  және жалпығылыми 

лексиканы ғана емес, сонымен қатар, ғылыми прозадағы қызметтік лексиканы  

және қатынастың ауызша формасындағы  модальды- бағалық  лексиканы 

жаттықтыруымыз қажет.  Неміс  тіліндегі ғылыми мәтіндер тілдік 

үнемдеумен, сӛйлемдердің номинативті сипатта болуымен,терминологиялық 

жүйенің ерекшелігімен ӛзіндік  кӛрнекілігімен(мәтіннің  кескіндемелік 

бӛлшектілігімен және абзацтылығымен), мазмұндық жағымен (сызбалар, 

кестелер, қайталаулар, бір бірліктік құрылымның басқамен ауыстырылуымен) 

сипатталады. Ауызша сӛйлеудің басқаша да ерекшеліктері болады -  бұл 

сӛйлемнің  құрылымы , жай сӛйлемдердің болуы, жағдаяттық  фразаның 

аяқталмауы, ерекше эмоциональдылық бояулылық және т.б. Сӛйлеу актісімен 

бірінші кезеңде  жаттықанда ғылыми мәтінмен және  мамандық бойынша 

ауызша сӛйлеудің коммуникативтік белгілері салыстырылады. Айтылымға 

қызмет ететін кейбір  коммуникативтік белгілер мен үлгілерді танымдық 

деңгейде қалдырып, басқаларын белсенді қолдануға болады. Ауызша 

коммуникациялық актінің грамматикалық базасына тәжірибе кӛрсеткендей, 

жай сӛйлемдер және құрамында тұрлаусыз мүшелері аз құрмалас сабақтас 

сӛйлемнің кең тараған түрі қызмет етеді. Құрылымда клишелер мен фразалар 

кеңінен қолданылады. Мысалы:  

- болымсыздық:         
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Ich beweise, dass diese These falsch ist. Ich beweise, dass das Gegenteil richtig 

ist.   - себеп – салдар:          Der 

Grund ist darin zu suchen.          

Das ist darauf zurückzuführen.            

 Deshalb; Wenn …, so …;        

  Daraus ergibt sich … …                                                                       

 Man kann keineswegs behaupten …..         

 Daraus lässt sich verallgemeinern…..       - 

жауапқа сұраулар және фразалар, мысалы:       

  Wie muss ein solches Verfahren beurteilt werden?  Und die Lösung? Lassen 

Sie sich dadurch nicht täuschen. Базалық  білімді қалыптастыруда  әсіресе 

бастапқы кезеңде  барлық материалды дыбыстау қажет. Жұмысты  мәтінді 

оқудан бастау керек, бірақ ақпаратты  «дауыстан» қабылдауға тырысу керек. 

Сонымен қатар, әрине, заманауй аудио- мультимедиялық құралды пайдаланған 

жӛн. Мынадай  сызбаны қолдануға болады:      -үлгі1  (сұрақ, фраза) 

диктордың дауысымен          

- үлгі 2 диктормен қайталау,                

-үлгі 1  үзілісінде оқушымен жұмыс (қайталау, фразаны толықтыру, сұраққа 

жауап) және осылай,  үлгі 2 таспаға жазу.       

           үлгі 2 (мүмкін нұсқаларда) диктор дауысымен, солай үлгі 

3 жасалады,             оқушылардың ӛздерінің үлгі 2 үлгі үлгі 3 жазбаларымен 

үзілісте салыстыру - үлгі 3 ті оқушылармен қайталау. Жұмыс  қысқартылған 

немесе жалғастырылған алгоритмде  коммуникативтік  мақсатқа тәуелді 

ретінде жүргізіледі.  Шетел тілін оқытуда мәтін негізгі оқу бірлігі ретінде 

әсіресе алғашқы кезеңде білімі тӛмен студенттермен бірнеше рет дыбысталуы 

және тыңдалуы қажет. Мәтін тұтас және бӛліктерге бӛлініп тыңдалынып және 

қайталануы тиіс. Сонда ғана үйренуші мәтіннің негізгі тақырыбын және 

логикалық құрылымын  анықтай  алуды үйренеді. Бастысы сұрақты (логикалық 

және грамматикалық) тұрғыда дұрыс қоя білуді, қойылған сұраққа толық 

немесе жартылай жауап беруді, әңгімені қабылдауды және қолдауды үйрету.  

Ауызша сӛйлеуге арналған коммуникативтік -бағыттық жаттығулар келесі 

кезеңдерді қамтуы тиіс:    

 -материал мен үлгілерді түсіндіру (міндетті емес), 

-еліктеуші үлгілер,      

- сол және осы үлгіні ӛзгеріссіз, ӛзгеріспен  бір адаммен,  

коммуникативтік жұпта қабылдау,  -жеке  коммуникация .      

Шетел тілінде ауызша сӛйлеуді үйрету, әсіресе мамандық бойынша  

тілдік емес жоо- да ӛте күрделі және еңбекті қажет ететін үрдіс, себебі, 

студенттің тілінде  мысалы мәтіннің жанрына сәйкес ғылыми стильдің 

элементтері болуы керек. Оқытушы оқу мәтіндеріне сәйкес мүмкіндігінше  

еркін түрдегі жағдаяттармен кӛбірек жұмыс істеу керек.. Тілдік  материалдарды 

қатыстыра отырып, еркін сӛйлеуді дамытуда толық  немесе жартылай 

аудармаларды қолдануға болады. Бастысы мәселенің негізгі тақырыбын  

анықтау,  дұрыс суреттей білу, құрастыру,  қарсылық білдіру, жоққа шығаруды, 
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себебін іздеуді білу. Шетел тілінде мамандық  бойынша ауызша сӛйлеу 

дағдыларын дамытуда  монологтың элементтері дилогтан кем қалыспайтынын 

ескеруіміз керек. Сондықтан  диалогта монологтық репликаның кӛлемін 

ұлғайту қажет, кейінірек ауызша сӛйлеудің  таза монологтық формасын, яғни  

резюме, рефераттау, аннотациялау, сызбаларды суреттеу, құбылыстар немесе 

үрдістерді, тыңдалғанды жазу, конспектілеу сияқты жұмыстарды қолдану 

керек. Әрине  қойылған мақсатқа коммуникативтік - бағыттық негіздегі 

оқулықтар мен оқу материалдары арқылы жетеміз.   Шетел тілі сабағында 

қалыптасқан  ауызша сӛйлеудің негізгі дағдылары ӛмірде толығымен  жүзеге 

асырылады.   Сонымен, тілдік емес жоғары оқу орнында  шетел тілін оқытуда 

инновациялық технологиялар оқытудың  дәстүрлі және интенсивті әдісімен 

үйлестіріліп, тілдің функциональды- коммуникативтік  лингвадидактикалық 

үлгісіне бағытталады және студенттің  кәсіби тақырыпта тілдік қатынас 

әрекетін қалыптастырады.   
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По новейшим данным, мультилингвизм является социокультурным 

феноменом, т.к. около 75% населения земного шара владеют, в той или иной 

степени, двумя или более языками (мультилингвизм, полилингвизм, 

многоязычие). Около одной четверти стран на Земле признают официально два 

языка на своей территории, и только несколько стран – трѐх и более языков, 

хотя фактическое количество сосуществующих языков во многих странах 

существенно больше. 

Актуальность мультилингвизма как социокультурного феномена состоит 

в том, что оперирование несколькими языками является необходимым 


